AL 10 1S ERY L EHRRIETE 2

% L ENE
B4R Z A ‘J&;% EE:F’EBL
AL = - g

F LO JIH-WANG

ENGLISH TRANSLATION

E2ERETIe A

9 )
[ SN iff iy P B 28
TFLXE4A P

- (Mission) RBAEXFZ EIZ AR -EFRFEI APy D
E;‘Jo

ZFF (Vision) EiA#HFE2 LiRPEFREZEFFT BRI GR Bt B0
BFHEx A RFEFTI L 8 o

o fE(Value) #2223 =58y »F3 885 E F % 20550 -
%t (Strategies)-

L~ ~ B~ 3F7 He

2.5 EY B Y hF M E B o

SHRAXZIRNFEFHNTEE -

LR FEFG SRR AFFLRERL S

DA BRI F LA Feaila kg o

b.HEEEXE 2] 2R FNEEFREFL D 6 hiEd 2 FiEF ] R%E

it oo

g CoB ) o w4

145 2 T 40500 & & A8 540 LA 2 A% 1.
2 M ENE TAE AR SE R B,
ALk i AE S 8N sE T 1k,
AP EE RS

4B B S R B0 E K BT 6 3

Swey CANEE I E R, & P E R E R E T 7.




1.To introduce to students definitions, trends and necessary qualifications,

2. To analyze genres and stages of translation.

3. To analyze the translation task in terms of both western and oriental
worlds,

4 To introduce the historical perspectives of both western and oriental
worlds,

5.Some internationally influential theories of translation.

6.Some practical exercises of translation (from Chinese into English and from
English into Chinese).
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